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К по ни ма нию тер ми на  
«язы ко вая иг ра»

Статья пос вя ще на ис то рии воз ник но ве ния и ос мыс ле ния тер ми
но ло ги чес ко го сло во со че та ния «язы ко вая иг ра». Ана ли зи руя тру ды 
Й. Хей зин ги, Л. Вит генш тей на, ра бо ты линг вис тов, ав тор по ка зы вает 
эво лю цию по ня тия «язы ко вая иг ра» в нау ке. От то лк нув шись от фи ло
со фс ко го по ни ма ния «язы ко вой иг ры» в ду хе Л. Вит генш тей на, ав тор 
при хо дит к его сис тем ноязы ко во му ос мыс ле нию. Ил лю ст ра тив ным 
ма те риалом пос лу жи ли при ме ры «язы ко вой иг ры» в сов ре мен ной 
прес се Ка за х стана, в част нос ти, в га зе тах «Вре мя» и «Ка ра ван».

Клю че вые сло ва: язы ко вая иг ра, ме та фо ра, ре че вое по ве де ние, 
иг ро вая транс фор ма ция, мно гоз нач нос ть сло ва.

Akishbayeva G.A.

To understanding of the term 
«language game»

The article is devoted to the history of occurrence and comprehension 
of the terminological phrase «language game». Analyzing the writings of J. 
Heizing, Ludwig Wittgenstein and the work s of linguists, the author shows 
the evolution of the concept of «language game» in science. Rebounding 
from a philosophical understanding of the «language games» in the spirit 
of Wittgenstein, the author comes to its systemlanguage comprehension. 
Examples of «language game» in the modern media of Kazakhstan served 
as illustrative material, particularly, in the newspapers «Vremya» and «Cara
van».

Ke� words: language game, the metaphor, verbal behavior, game 
transformation, the ambiguity of the word.
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«Тіл дік ойын» тер ми ні  
ма ғы на сын тү сі ну

Бұл ма қа ла «тіл дік ойын» тер ми но ло гия лық сөз тір ке сі нің пай да 
бо луы жә не оның ма ғы на сын тү сі ну мә се ле сі не ар нал ған. Ма қа ла 
ав то ры Й.Хей зинг, Л.Винт генш тейн ең бек те рін, линг вис тер дің жұ
мыс та рын тал дай оты рып, «тіл дік ойын» ұғы мы ның ғы лым да қа лай 
да мы ға нын көр сет кен. Л. Вит генш тейн ба ғы тын да ғы «тіл дік ойын» 
фи ло со фия лық ұығы мы на сүйе ніп, ав тор оның тіл де гі жүйелі ма ғы
на сын тү сі ну ді ұсы на ды. Көр не кі ма те ри ал ре тін де Қа зақ стан елі нің 
за ма науй прес са сын да ғы, же ке айт қан да «Вре мя» жә не «Ка ра ван» га
зет те рін де гі «тіл дік ойын» мы сал да ры кел ті ріл ген.

Түйін сөз дер: тіл дік ойын дар, ме та фо ра, сөз тәр ті бі, ойын дар
дың транс фор ма цияла нуы, көп ма ғы на лы сөз дер.
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Иг ра – вид дея тель ности, про ти вос тоя щий ми ру реаль нос-
ти. Она су ще ст вует на гра ни це объек тив ной дей ст ви тель ности 
и ус лов но го, соз да ваемо го соз на нием че ло ве ка вир туально го 
ми ра. Ос во бож даясь в иг ро вом про цес се от кон вен циональ-
ных сте ре оти пов и ли ми ти рую щих обс тоя тель ств реаль нос ти, 
иг рающий спо со бен найти адек ват ные спо со бы ре ше ния воз-
ни кающих в дей ст ви тель ности проб лем. Осоз на ние ус лов нос ти 
иг ры ос во бож дает иг рающе го от от ве тст вен нос ти за дос ти же-
ние / не дос ти же ние це ли. С дру гой сто ро ны, при род ный эго-
изм зас тав ляет вс ту пив ше го в иг ру сде лать все воз мож ное ра ди 
по бе ды. Та ким об ра зом, иг ро вая дея тель ность яв ляет ся наибо-
лее эф фек тив ным спо со бом ре ше ния за дач реально го ми ра. В 
све те вы шес ка зан но го  стано вит ся оче вид ным, по че му проб ле-
мам иг ро вой дея тель ности пос вя ще но столь боль шое чис ло на-
учных тру дов (см. Й. Хей зин га, Н.С. Вал ги на, Т.А. Гри ди на, 
Л.П. Кры син, С.В. Ля пун, В.З. Сан ни ков, В.И. Ша хо вс кий и 
др). Предс та вим крат кий об зор ос мыс ле ния по ня тия «язы ко вая 
иг ра» в нау ке.

Восп риятие жиз ни и дей ст ви тель ности как иг ры бы ло изд рев-
ле при су ще че ло ве чес ко му соз на нию. Уже в «Риг ве де» тво ре ние 
ми ра ин те рп ре ти ро ва лось как иг ра бо га Брах мы – акт тво ре ния 
ас со цииро вал ся с иг рой. Язык (речь) то же мож но ин те рп ре ти ро-
вать как иг ру: «Дух, фор ми рующий язык, вся кий раз пе реп ры-
ги вает иг раючи с уров ня ма те ри ально го на уро вень мыс ли. За 
каж дым вы ра же нием абс тракт но го по ня тия пря чет ся об раз, ме-
та фо ра, а в каж дой ме та фо ре ск ры та иг ра слов. Так че ло ве чест во 
все сно ва и сно ва тво рит свое вы ра же ние бы тия, ря дом с ми ром 
при ро ды – свой вто рой, из мыш лен ный мир» [1,  17]. 

В ос но ву фи ло со фс ко го по ня тия «язы ко вой иг ры» по ло же-
на ана ло гия меж ду по ве де нием лю дей в иг рах как та ко вых и в 
раз ных сис те мах реально го дей ст вия, в ко то рые вп ле тен язык. 
Уже Ф. де Сос сюр – ро до на чальник ст рук тур ной линг вис ти ки 
– срав ни вал язык с иг рой в шах ма ты. Сле дующей ве хой ста-
ла кон цеп ция иг ры авст рий ско го фи ло со фа Люд ви га Вит генщ-
тей на, ко то рый предс тав ляет весь язык в це лом со во куп ностью 
«язы ко вых игр». В «Фи ло со фс ких исс ле до ва ниях» он раз мыш-
лял: «Сколь ко же су ще ст вует ти пов пред ло же ния? Ска жем, ут-
ве рж де ние, воп рос, по ве ле ние? – Имеет ся бес чис лен ное мно-

К ПО НИ МА НИЮ  
ТЕР МИ НА «ЯЗЫ КО ВАЯ 

ИГ РА»
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же ст во та ких ти пов – бес ко неч но раз нооб раз ны 
ви ды упот реб ле ния все го то го, что мы на зы ваем 
«зна ка ми», «сло ва ми», «пред ло же ниями». И эта 
мно же ст вен ность не предс тав ляет со бой че го-то 
ус той чи во го, наобо рот, воз ни кают но вые ти пы 
язы ков, или, мож но ска зать, но вые «язы ко вые 
иг ры», ста рые ус та ре вают и за бы вают ся» [2, 23]. 

По Вит генш тей ну, «язы ко вые иг ры» – это 
фор мы са мой жиз ни; не толь ко язык, а са ма 
реаль нос ть, ко то рую мы восп ри ни маем че рез 
приз му язы ка. Че ло век вс тает ут ром по звон ку 
бу дильни ка, ки пя тит во ду, ест оп ре делённую 
пи щу из оп ре де лен ной по су ды, оп ре де ляет се-
бе за да ние на день, слу шает ра дио или смот рит 
те ле ви зор, чи тает га зе ту, гла дит со ба ку и раз-
го ва ри вает с ней, ру гает пра ви тель ст во, едет в 
трол лейбу се, опаз ды вает на ра бо ту. Все это – 
«язы ко вые иг ры». Вся че ло ве чес кая жиз нь – со-
во куп ность «язы ко вых игр». 

Мно го об ра зие «язы ко вых игр» предс тав ле но 
сле дующи ми при ме ра ми: «от да вать при ка зы или 
вы пол нять их; опи сы вать внеш ний вид пред ме та 
или его раз ме ры; из го тав ли вать пред мет по его 
опи са нию (чер те жу); ин фор ми ро вать о со бы тии; 
раз мыш лять о со бы тии; выд ви гать и про ве рять 
ги по те зу; предс тав лять ре зуль та ты не ко то ро го 
экс пе ри мен та в таб ли цах и диаг рам мах; со чи-
нять расс каз и чи тать его; иг рать в теат ре; рас-
пе вать хо ро вод ные пес ни; раз га ды вать за гад ки; 
ост рить; расс ка зы вать за бав ные ис то рии; ре шать 
ариф ме ти чес кие за да чи; пе ре во дить с од но го 
язы ка на дру гой; про сить, бла го да рить, прок ли-
нать, при ве тс тво вать, мо лить» [2, 25]. 

Тер мин «язы ко вая иг ра» в сов ре мен ной фи-
ло ло гии по лу чил двоякое тол ко ва ние: пер вое 
– ши ро кое, фи ло со фс кое (вс лед за Л. Вит генш-
тей ном), вто рое – уз кое, собст вен но линг вис-
ти чес кое. Язы ко вая иг ра, в вит генш тей новс ком 
по ни ма нии, как бы ло ска за но вы ше – это не то, 
что де лают лю ди, ког да хо тят разв лечь ся. Фи ло-
соф пер вым за ме тил ка за лось бы впол не три ви-
альную вещь, что лю ди об щают ся не толь ко по-
ве ст во ва тель ны ми пред ло же ниями, но и от дают 
при ка зы и вы пол няют их, опи сы вают объек-
ты, выд ви гают и про ве ряют ги по те зы, иг рают 
в теат ре, рас пе вают хо ро вод ные пес ни, ост рят, 
ре шают ариф ме ти чес кие за да чи, про сят, бла го-
да рят, прок ли нают и т.д. Та ким об ра зом, Л. Вит-
генш тейн расс мат ри вал иг ру как один из ес те-
ст вен ных и неотъем ле мых ви дов дея тель ности 
че ло ве чес ко го соз на ния. Под язы ко вой иг рой он 
по ни мал спе ци фи чес кое упот реб ле ние язы ко-
вых еди ниц, осоз нан ное го во ря щим в функ цио-
наль ном от но ше нии, т.е. соот не сен ное со сфе-
рой об ще ния. Та ким об ра зом, в его кон цеп ции 

язы ко вая иг ра свя за на с ак тив ностью язы ко вой 
лич нос ти и спо соб ностью твор чес ки ис поль зо-
вать язы ко вые зна ния.

В линг вис ти чес ком ас пек те «язы ко вая иг ра» 
 стано вит ся объек том изу че ния в ХХ ве ке. Фе-
но мен язы ко вой иг ры в пос лед ние де ся ти ле тия 
весь ма ин тен сив но исс ле дует ся как в за ру беж-
ной, так и в рос сийс кой и ка за хс танс кой линг-
вис ти ке. Это обус лов ле но це лым ря дом при чин: 
бур ным раз ви тием праг ма ли нг вис ти чес ких исс-
ле до ва ний, в осо бен нос ти прик лад ных нап рав-
ле ний (ти па ней ро ли нг вис ти чес ко го прог рам ми-
ро ва ния), ак цен ти рующих вни ма ние на ас пек тах 
язы ко во го воз дейст вия в сфе ре мас со вой ком му-
ни ка ции, рек лам но го биз не са, в пси хо те ра пев ти-
чес кой прак ти ке и т.д., сб ли же нием собст вен но 
линг вис ти чес ких исс ле до ва ний с се ми оти чес ки-
ми и ли те ра ту ро вед чес ки ми изыс ка ниями, появ-
ле нием на куль турной аре не ли те ра ту ры пост мо-
дер низ ма (в ко то рой язы ко вая иг ра выс ту пает в 
ка че ст ве ед ва ли не глав но го ху до же ст вен но го 
приема) в ка че ст ве од но го из ве ду щих эс те ти-
чес ких нап рав ле ний [3]. 

Ин те рес к язы ко вой иг ре так же свя зан и с 
сов ре мен ной язы ко вой си туацией, ко то рая ха-
рак те ри зует ся вы со ким уров нем де ка но ни зи ро-
ван нос ти форм ре че во го по ве де ния. «Иг ро вые 
транс фор ма ции» об на ру жи вают неожи дан ные 
воз мож нос ти ин те рп ре та ции язы ко вых зна ков, 
выяв ляя их ас со циа тив ный по тен циал. «Пос-
лед ний об ра зует ся всей со во куп ностью ас со-
циа тив ных реак ций, ко то рая мо жет воз ни кать 
в соз на нии но си те лей язы ка в про цес се ис поль-
зо ва ния, восп риятия и по рож де ния вер баль ных 
еди ниц, то есть от ра жает весь спектр функ цио-
наль но-ди на ми чес ких реп ре зен та ций зна ка, соп-
ря жен ный с прис вое нием язы ко вых зна че ний и 
форм конк рет ны ми но си те ля ми язы ка (с уче том 
ген дер ных, воз раст ных, эт ни чес ких, со ци аль-
ных, куль турных, ког ни тив ных и т.п. фак то ров, 
влияю щих на ас со циа тив ный те заурус язы ко вой 
лич нос ти)» [4, 83].

Ос но во по ла гаю щий прин цип язы ко вой иг-
ры, как от ме чает рос сийская исс ле до ва тельни ца 
Т.А. Гри ди на, зак лю чает ся в «ак ту али за ции пси-
хо ло ги чес ки ре ле ва нт ных для но си те лей язы ка 
мно го ва лент ных ас со циа тив ных свя зей зна ко-
вых еди ниц и на ме рен ном ис поль зо ва нии нес-
тан да рт но го ко да их упот реб ле ния, восп риятия 
и по рож де ния (при «об на ру же нии» и од нов ре-
мен ном пе рек лю че нии, лом ке ас со циа тив ных 
сте ре оти пов с по мощью спе ци аль ных линг вис-
ти чес ких прие мов)» [4, 46]. В этом смыс ле, вс-
лед за С.Н. Бре ди хи ным, язы ко вая иг ра мо жет 
быть оп ре де ле на как осо бая фор ма линг вок реа-
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тив но го мыш ле ния, в ос но ве ко то ро го ле жат ас-
со циа тив ные ме ха низ мы, поз во ляющие соз да-
вать неч то но вое на ба зе уже поз нан но го [3].

Приемы язы ко вой иг ры ак тив но ис поль-
зуют ся в сов ре мен ных ком му ни ка тив ных прак-
ти ках, она приоб ре тает все боль шую сво бо ду, 
«ле га ли зует ся» в об ще ст вен ном соз на нии. По 
мне нию рос сийс ких исс ле до ва те лей яр ким то-
му сви де тель ст вом яв ляет ся чрез вы чай но воз-
рос шая по пу ляр ность ма лых жан ров язы ко вой 
иг ры, ко то рые по лу чают по лу офи ци альные 
«тер ми но ло ги чес кие» обоз на че ния: «ан ти пос ло-
ви цы (В. М. Мо киен ко), афо на риз мы (ср. соот-
ве тс твующую руб ри ку «Ли те ра тур ной га зе ты»), 
при ко лы («Русс кое ра дио»)» [4, 85]. 

Прояв ле ния язы ко вой иг ры вс тре чают ся и 
на ст ра ни цах ка за хс танс ких га зет и жур на лов. 
При ве дем нес колько при ме ров. Га зе ты «Вре мя», 
«Ка ра ван» пест рят за го лов ка ми, афо риз ма ми, 
пост роен ны ми на ос но ве язы ко вой иг ры. Нап ри-
мер: «Иди те в ба ню – и не парь тесь!» («Вре мя» 
№149(1699) от 5.10.2013); «ЦОН как реа ни ма то-
лог: он ре шает, жи лец ты или не жи лец» («Вре-
мя» №181(1731) от 5.12.2013, стр. 1); «Шанс 
не во ро бей: уле тит – не пой маешь» («Ка ра ван» 
№49(331) от 6.12.2013, стр. 28); «Скульптур-
ный шок» («Вре мя» №160 (1710) от 29.10.2013); 
«За ба вы СЕК Съюри ти» («Вре мя» №53(1795) от 
16.04.2014); «Труд но дер жать се бя в ру ках, ког-
да они за ня ты день га ми» («Вре мя» №22(1764) 

от 13.02.2014); «Мо же те на ме ня расс чи ты вать, 
но толь ко круп ны ми ку пю ра ми» («Вре мя» №58 
(1800) от 24.04.2014); «Вос ток – де ло топ кое» 
(«Вре мя» №40(1782) от 19.03.2014); «Возв ра-
ще ние блуд но го Кры ма» («Вре мя» №40(1782) 
от 19.03.2014); «Пиар во вре мя чу мы» («Вре мя» 
№55 (1797) от 19.04.2014) и др.

С сис тем но-язы ко вой точ ки зре ния язы ко вая 
иг ра расс мат ри вает ся как ано ма лия – «зап рог-
рам ми ро ван ное язы ко вой иг рой отк ло не ние от 
сте ре оти па восп рия тия, об ра зо ва ния и ис поль зо-
ва ния язы ко вых еди ниц» [5, 9]. Ар се нал язы ко-
вых средс тв соз да ния язы ко вой иг ры чрез вы чай-
но ши рок – это и обыг ры ва ние мно гоз нач нос ти 
слов, ис поль зо ва ние ка лам бу ра, омо ни мии, па-
ро ни мии, па ро но ма зии, фра зе оло гиз мов, кры ла-
тых слов и вы ра же ний, а так же их на ме рен ное 
раз ру ше ние, вк лю че ние ок ка зио наль ных но во-
об ра зо ва ний, эпи те тов, ме та фор, срав не ний, ис-
поль зо ва ние ок сю мо ро на, ри то ри чес ко го воп-
ро са и ри то ри чес ко го воск ли ца ния, си но ни мии, 
ан то ни мии, ал ли те ра ции, гра да ции, ме та те зы, 
ме то ни мии, си нек до хи и др.

Под во дя ито ги, мож но сде лать вы вод, что 
с линг вис ти чес кой точ ки зре ния язы ко вая иг ра 
по ни мает ся как мо ти ви ро ван ное отк ло не ние от 
нор мы. Она «ос но ва на на зна нии сис те мы еди-
ниц язы ка, нор мы их ис поль зо ва ния и спо со-
бов твор чес кой ин те рп ре та ции этих еди ниц» [6, 
150].
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